
Vivere il benessere, respirare il mare
Breathe the sea. Live the wellness.
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Un Resort 5 stelle immerso nel verde a picco sul mare
A 5 stars Resort nestled in the green overlooking the sea
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Cari Ospiti,
è con grande piacere che vi do il benvenuto tra le 
pagine del nostro Magazine, uno spazio creato per 
guidarvi alla scoperta dell’anima del nostro Resort 
e dell’autentica esperienza che desideriamo offrirvi.

Il Grand Hotel del Mare Resort & Spa nasce dal de-
siderio di celebrare il benessere, la bellezza e l’ar-
te dell’ospitalità mediterranea. La nostra missione 
è farvi vivere momenti indimenticabili, in un luogo 
dove il tempo sembra rallentare e ogni dettaglio è 
pensato per il vostro comfort e la vostra serenità.

In queste pagine troverete ispirazioni per il vostro 
soggiorno: dalle nostre proposte gastronomiche ai 
percorsi benessere della Spa, dagli eventi esclusivi 
agli angoli più suggestivi da esplorare nei dintorni. 
Il Magazine è il nostro modo per condividere con 
voi ciò che amiamo di più del nostro territorio e del 
nostro Resort.

Vi invito a lasciarvi guidare dalla curiosità, a scoprire 
nuove esperienze e a vivere pienamente la magia 
che questo luogo sa regalare.

A nome di tutto il team, vi auguro un soggiorno 
straordinario, ricco di emozioni autentiche e raffi-
nate.

AUTHENTIC® 
 
INVERNO / WINTER 
2025 / 2026

Lettera di benvenuto
Welcome letter

Dear Guests,
It is my great pleasure to welcome you to the pages 
of our Resort Magazine, a space created to guide 
you through the essence of our property and the 
unique experience we are committed to offering.

The Grand Hotel del Mare Resort & Spa was born 
from the desire to celebrate well-being, beauty, and 
the art of Mediterranean hospitality. Our mission 
is to make your stay truly unforgettable, in a place 
where time seems to slow down and every detail is 
thoughtfully designed for your comfort and serenity.

Within these pages, you will discover inspiration for 
your stay: from our culinary creations to the wellness 
journeys at our Spa, from exclusive events to the 
most enchanting places to explore in the surroun-
ding area. This Magazine is our way of sharing with 
you what we cherish most about our territory and 
our Resort.

I invite you to let curiosity guide you, to embrace 
new experiences, and to fully enjoy the magic that 
this place has to offer.

On behalf of the entire team, I wish you an extraor-
dinary stay filled with genuine and refined emotions.

Alessandro Dorrucci
GENERAL MANAGER

IL VIDEO DEL RESORT
THE RESORT VIDEOAlessandro Dorrucci

https://vimeo.com/1045023928
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Inverno al Resort
Winter at the Resort

Sanremo 
Eleganza Mediterranea tra Storia, Musica e Mare

Sanremo è una città che vive di luce propria. Adagiata tra mare e colline fiorite, conserva un fascino 
aristocratico che risale all’Ottocento, quando nobili, artisti e grandi viaggiatori europei la scelsero come 
luogo d’inverno per il suo clima mite e i paesaggi luminosi. Ancora oggi, passeggiando lungo Corso 
Imperatrice – dedicato all’ultima zarina di Russia – si percepisce quell’atmosfera d’altri tempi fatta di 
palazzi liberty, giardini botanici e caffè storici.

Ma Sanremo non è solo tradizione: è una città vibrante, dove la creatività si rinnova costantemente. Il 
Teatro Ariston, simbolo del Festival della Canzone Italiana, richiama ogni anno artisti, giornalisti e ap-
passionati da ogni parte del mondo. Le strade si animano di colori, musica e moda, conferendo alla città 
un’energia moderna e cosmopolita.

A completare la sua identità c’è La Pigna, il borgo medievale che si arrampica come un mosaico di vicoli 
e archi in pietra. Qui il tempo sembra rallentare: si scoprono corti nascoste, piccole piazze e scorci sul 
mare che regalano emozioni autentiche. Il Porto Vecchio e il moderno Porto Sole, infine, uniscono 
tradizione marinara e lifestyle contemporaneo, offrendo ristoranti gourmet, boutique e tramonti me-
morabili.

Sanremo è una destinazione che riesce a unire eleganza e leggerezza, storia e innovazione. Un luogo 
dove il mare è sempre protagonista e la bellezza diventa un invito a vivere con stile.
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Inverno al Resort
Winter at the Resort

Sanremo 
Mediterranean Elegance Shaped by History, Music 
and Light
Sanremo is a city that shines with its own unmistakable glow. Nestled between the sea and rolling hills, 
it preserves the aristocratic charm that captivated European nobility, artists and seasoned travelers since 
the late 19th century, when its mild climate and radiant landscapes made it one of the most desirable 
winter retreats on the Riviera. Strolling along Corso Imperatrice – named after the last Empress of Rus-
sia – one can still sense that refined Belle Époque atmosphere of grand hotels, lush gardens and elegant 
seaside cafés.

Yet Sanremo is far more than its storied past. It is a vibrant, contemporary destination where creati-
vity constantly reinvents itself. The iconic Teatro Ariston, home to Italy’s most famous music festival, 
transforms the city each year into an international stage of fashion, culture and entertainment. Its lively 
boulevards are filled with color, style and an unmistakable cosmopolitan energy.
Just above the modern city lies La Pigna, the medieval quarter whose winding alleys, stone arches and 
hidden courtyards offer a journey back in time. From its terraces, the sea appears framed like a pain-
ting, and the pace slows to a gentle rhythm. Down by the water, the historic Old Port and the sleek, 
contemporary Porto Sole blend tradition and modern Mediterranean lifestyle, offering gourmet dining, 
boutiques and unforgettable sunset views.

Sanremo is a rare balance of elegance and light-heartedness, history and innovation. A destination whe-
re the sea is ever-present, and where beauty becomes an invitation to live with style.
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Inverno al Resort
Winter at the Resort

Monte-Carlo 
L’Icona Assoluta del Lusso Europeo

Monte-Carlo è uno dei nomi più evocativi al mondo. Non è solo un quartiere del Principato di Monaco: 
è un simbolo globale di prestigio, esclusività e art de vivre. Le sue vie, punteggiate da palazzi Belle Époq-
ue, hotel leggendari e ristoranti stellati, raccontano una tradizione aristocratica che convive con una 
sorprendente modernità architettonica.

Il Casino de Monte-Carlo, capolavoro di Charles Garnier, è il cuore pulsante del glamour monegasco. 
Al suo interno si respira un’aria sospesa nel tempo, fatta di velluti, lampadari e sale da gioco che hanno 
ospitato generazioni di personaggi illustri. Attorno, la Place du Casino brilla come un salotto a cielo 
aperto, dove s’incontrano appassionati di motori, alta moda, arte e gastronomia.

Monte-Carlo è anche un luogo di grandi eventi internazionali: dal Gran Premio di Formula 1, che tra-
sforma le strade in un circuito unico al mondo, al Monte-Carlo Rolex Masters, fino alle serate culturali 
dell’Opera e alle mostre d’avanguardia del Grimaldi Forum. Ogni stagione porta con sé un calendario 
fitto di appuntamenti irrinunciabili.

Il mare, ovviamente, è parte integrante della sua anima. Le terrazze panoramiche, i beach club, le nuove 
architetture che si proiettano sull’acqua – come il quartiere di Larvotto – creano un dialogo continuo 
tra natura, design e benessere. Monte-Carlo non è semplicemente una destinazione: è un’esperienza 
sensoriale, che celebra la perfezione nei dettagli e l’arte dell’eccellenza.
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Inverno al Resort
Winter at the Resort

Monte-Carlo 
The Ultimate Icon of European Luxury

Monte-Carlo is one of the world’s most evocative names. More than a district of the Principality of 
Monaco, it is a true emblem of prestige, exclusivity and refined art de vivre. Its streets, lined with Belle 
Époque palaces, legendary hotels and Michelin-starred restaurants, speak of a rich aristocratic heritage 
that blends seamlessly with today’s innovative architectural vision.

At the heart of this extraordinary setting stands the Casino de Monte-Carlo, a masterpiece by Charles 
Garnier. Its gilded interiors, velvet drapery and timeless gaming rooms have welcomed generations of 
royalty, celebrities and visionaries. Just outside, the Place du Casino unfolds like a grand outdoor salon, 
where lovers of haute couture, high gastronomy and exceptional automobiles cross paths under the 
Riviera sun.

Monte-Carlo is also an international stage for world-class events: from the Formula 1 Grand Prix, which 
turns its streets into the most glamorous circuit on the planet, to the Monte-Carlo Rolex Masters, ope-
ra galas, philanthropic soirées, and exhibitions at the Grimaldi Forum. Each season offers a calendar of 
refined experiences that draw visitors from every corner of the globe.

The Mediterranean is an essential element of Monte-Carlo’s identity. Panoramic terraces, exclusive bea-
ch clubs and waterfront developments such as the modern Larvotto district create a constant dialogue 
between nature, design and wellbeing. Monte-Carlo is not merely a place—it is a sensory journey, a 
celebration of excellence where every detail is crafted to perfection.
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Inverno al Resort
Winter at the Resort

Bordighera 
La Perla Blu che Ha Ispirato gli Artisti

Bordighera è un luogo che conquista con la sua eleganza silenziosa. Celebre per la luce azzurra che ha 
sedotto pittori come Claude Monet, la città possiede una bellezza naturale rara, amplificata da un clima 
straordinariamente mite e da una vegetazione quasi subtropicale. Le palme altissime, le bougainvillee e 
i giardini rigogliosi creano un’atmosfera luminosa e rilassata, ideale per chi cerca armonia e benessere.

Il Bordighera Alta, il centro storico medioevale, è un intreccio di vicoli lastricati, archi e piazzette che 
si aprono all’improvviso su panorami marini mozzafiato. È un luogo dove la storia si percepisce in ogni 
pietra, e dove botteghe, ateliers d’arte e piccole enoteche raccontano la vita autentica della Riviera.

Il lungomare, tra i più suggestivi della Liguria, invita a passeggiare tra sculture, giardini e orizzonti che 
cambiano colore con le ore del giorno. La città è anche custode di un patrimonio botanico eccezionale, 
legato al grande studioso siro-libanese Ludwig Winter, che trasformò Bordighera nella capitale italiana 
delle palme.

Oggi Bordighera è un rifugio di eleganza naturale: un luogo tranquillo ma raffinato, apprezzato da chi 
desidera un lusso discreto, basato sulla bellezza semplice delle cose ben fatte – il mare limpido, l’ospi-
talità genuina, i piccoli piaceri quotidiani. Una destinazione ideale per chi cerca ispirazione, pace e un 
contatto autentico con la Riviera più luminosa.



9

Inverno al Resort
Winter at the Resort

Bordighera 
The Blue Pearl that Inspired the Great Artists

Bordighera is a destination that enchants with its quiet elegance. Famous for the extraordinary quality 
of its light—so unique that it inspired Claude Monet during his stays on the Riviera—it offers a rare 
blend of natural beauty, serenity and timeless charm. Its landscape is defined by tall palm trees, vibrant 
bougainvillea and subtropical gardens nurtured by one of the mildest climates in Europe.

The medieval Old Town, known as Bordighera Alta, is a labyrinth of stone alleys, arches and intima-
te squares where artisanal workshops and wine bars appear like hidden gems. From its panoramic 
viewpoints, the sea spreads out endlessly, and the city reveals its authentic soul.

The seafront promenade, among the most picturesque in Liguria, invites visitors to enjoy outdoor 
sculpture, lush plant life and ever-changing shades of blue from dawn to sunset. Bordighera also boasts 
a remarkable botanical heritage, much of it shaped by the visionary horticulturist Ludwig Winter, who 
transformed the town into Italy’s capital of palm cultivation.

Today, Bordighera is a sanctuary of natural sophistication – a place cherished by those seeking discreet 
luxury, emotional wellbeing and the beauty of life’s simple pleasures. Clear waters, genuine hospitality 
and an atmosphere of gentle refinement make it an ideal retreat for travelers in search of inspiration, 
peace and authentic Riviera charm
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FESTIVITÀ NATALIZIE
HAPPY HOLIDAYS SEASON

2025/2026



11

Il Calendario del Resort
The Resort Calendar
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Un’infinita dolcezza da condividere con gli amici o con la persona a voi cara.
Lo prepareremo in una elegante confezione coniugando gusto e benessere.

Ou executive Pastry Chef wil prepare a nice gift box with the chosen dessert.
A wellness sweetness with an unforgettable flavour 

UN REGALO DA PORTARE CON VOI

A SWEET CADEAU TO BRING WITH 
YOU AS A SOUVENIR OF JOURNEY 
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Menù à la Carte
con degustazione dei piatti tipici della tradizione natalizia.

À la Carte Menù
with selection of Italian Christmas dishes.

Siete invitati a riscoprire le tradizionali dolcezze natalizie create dai
nostri Chef pasticceri. Rinomato il Tea pomeridiano all’inglese con i

tradizionali Scones e le pregiate Miscele di Tea bio. 
Il panettone artigianale viene proposto nelle sue molteplici varianti: 

Tradizionale, al cioccolato, alla crema ed al Marsala.

You are invited to rediscover the traditional Christmas treats created
by our Pastry Chefs. The English afternoon tea with the traditional
Scones and Blends of organic tea are renowned. The artisan Italian

Panettone is proposed in its many variations: Traditional, with Chocolate,
with Cream and with Marsala.

dalle ore 16.00 alle ore 18.00

from 4.00 pm to 6.00 pm

LA MERENDA DELLE FESTE
XMAS SWEET TIME

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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DAL 7 DICEMBRE
FROM 7 DECEMBER

PRENOTA ORA   BOOK NOW

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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Il Grand Hotel del Mare Resort & Spa ha creato un nuovo concetto di
Brunch Domenicale con un piacevole connubio di lusso, pietanze creative 

e ambiente giocoso e rilassante. 
Ricerca ed accresci il tuo benessere concedendoti il piacere di una 

domenica passata all’ insegna della buona musica e di una ottima cucina 
magari assaporando  una spremuta di arancia appena fatta! 

Preparati all’inizio di una nuova settimana ricaricandoti di energia positiva, 
in un ambiente esclusivo quale è il Ghm Resort & Spa.

Grand Hotel del Mare Resort & Spa redefines the Sunday Brunch Experience
with a new level of luxury, food fun and frolic.

Reinvigorate your inner wellness with beautiful music,
delicious food and fresh orange juice!

Emerge yourself in beautiful energy. Connect heart to heart with beautiful
people,  in the beautiful environment that is Ghm Resort & Spa.

€ 140.00
Con accesso alla Grand Spa del Mare (Bevande a la carte)

With Spa Access (Beverages a la carte)
€ 75.00

(Bevande a la carte - Beverages a la carte)

*Il percorso della Spa comprende Vitality pool riscaldata con idromassaggio di acqua di mare,

sauna, bagno turco, docce sensoriali e zona relax con tisaneria biologica, acque mineralizzate 

e frutta fresca.

*Grand Spa del Mare includes indoor Vitality pool with heated sea water and hydromassage, sauna,

aromatic Turkish bath, sensorial showers and relax room with biological infusions, mineral water 

and selection of fresh fruit.

DAL 7 DICEMBRE
FROM 7 DECEMBER

PRENOTA ORA   BOOK NOW
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Menù a la carte
con tradizionali piatti e dolci Natalizi

A la carte menù
with Traditional Christmas dishes and cakes

Dalle ore 17.00 alle ore 23.30 - From 5.00 pm to 11.30 pm

con degustazione di pregiate miscele e cioccolata calda
Buffet di dolci

with a selection of particular infusions and hot chocolate
Dessert buffet

Dalle ore 16.00 alle ore 18.00 - From 4.00 pm to 6.00 pm

SANTA CLAUS TEA TIME

L’ORA DELL’APERITIVO IN ALTO I CALICI!
COCKTAIL TIME RAISE A GLASS!

Aperitivo con sfiziosità gourmet e musica dal vivo

Cocktail and drinks with gourmet dishes and live music

Dalle ore 18.00 alle ore 20.00 - From 6.00 pm to 8.00 pm

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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Un delizioso buffet natalizio con musica dal vivo.
Sullo sfondo del mar Mediterraneo, troverete una ricca selezione 

di antipasti,  pasta e pizze fatte in casa, piatti della tradizione natalizia, 
carni pregiate, uova, formaggi, pane caldo fatto dai nostri Chef pasticceri, 

una varietà di pesce e di sfiziosità gastronomiche.

A delicious Christmas buffet is accompanied by a live music.
Alongside the Mediterranean sea, the hot and cold buffet offers starters, 

homemade pasta’s and a traditional pizza corner, we also serve 
a choice of traditional Christmas dishes, Fassona meat, eggs, cheeses, 
fresh bread,fresh seafood and large selection of chef roasted creations.

€ 105,00 a persona (Bevande a la carte)
Bambini fino a 12 anni Euro 55,00 - Dalle ore 13.00 alle ore 16.00

€ 105,00 per person (Beverages a la carte)
Children up to 12 years Euro 55,00 - From 1.00 pm to 4.00 pm

PRANZO DI NATALE CON MUSICA DAL VIVO
CHRISTMAS LUNCH WITH LIVE MUSIC

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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ANTIPASTI DI MARE
Insalata di mare tiepida con calamari, gamberi e patate

Cocktail di gamberi in salsa rosa
Baccalà mantecato con polenta fritta
Alici marinate al limone e pepe rosa

Salmone affumicato con burro aromatizzato alle erbe
Polpo e patate con olive taggiasche e prezzemolo

ANTIPASTI DI TERRA E TRADIZIONE REGIONALE
Vitello tonnato alla piemontese

Insalata russa classica con verdure a cubetti e maionese fresca
Fagottini di bresaola con mousse di caprino e noci

Roastbeef con salsa alla senape
Parmigiana di zucchine 

Sformatini di tartufo e patate con cuore filante di mozzarelladi bufala campana

ANTIPASTI RUSTICI CALDI
Polpettine al sugo di chianina

Mini arancini con ragù 
Olive ascolane

Crocchette di patate al parmigiano
Girelle di sfoglia con speck e scamorza

MENU
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TAGLIERI TRADIZIONALI
Salumi DOP

Prosciutto crudo di Parma
Coppa piacentina
Salame nostrano

Mortadella Bologna

Formaggi stagionati e freschi
Parmigiano Reggiano 36 mesi

Taleggio, pecorino, ricotta salata
Burrata e bocconcini di bufala

Accompagnamenti
Miele, confetture salate, mostarde, frutta secca

PIATTI CALDI DELLA TRADIZIONE ITALIANA
 Lasagne alla bolognese

Cannelloni ricotta e spinaci
Cappelletti in brodo di cappone

Cotechino artigianale con lenticchie della tradizione
Mignonette di manzo con salsa al rosmarino

Polenta morbida con funghi porcini
Parmigiana di melanzane

CONTORNI E VERDURE DI STAGIONE
 Patate al forno alle erbe

Verdure gratinate (radicchio, zucca, cavolfiore)
Insalata di finocchi, arance e noci
Friggitelli al forno con balsamico

MENU
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ANGOLO DEI DOLCI DI NATALE
Panforte senese e ricciarelli

Assortimento di Panettoni e Pandori artiginali Natalizi
Torrone classico, bianco e tenero

Spongata ligure
Crostata di frutta secca e miele

Tronchetto di Natale
Mousse al cioccolato fondente e arancia

Piccola pasticceria, torroni,praline e cioccolatini
Christmas pudding con salsa al brandy

BEVANDE E LIQUORI
 Vini bianchi e rossi selezionati dalla Grotta di Bacco Cantina del Resort

Prosecco DOCG Villa Sala 
Amari, limoncello, liquore al cioccolato

Vin brûlé caldo con spezie

Musica dal vivo
Allestimenti natalizi

Angolo bambini con dolci dedicati e animazione su richiesta

MENU
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SEAFOOD APPETIZERS
Warm seafood salad with calamari, shrimp and potatoes

Shrimp cocktail in pink sauce
Creamed cod with fried polenta

Anchovies marinated in lemon and pink pepper
Smoked salmon with herb-flavored butter

Octopus and potatoes with Taggiasca olives and parsley

LAND AND REGIONAL TRADITION APPETIZERS
Piedmontese-style veal with tuna sauce

Classic Russian salad with diced vegetables and fresh mayonnaise
Bresaola parcels with goat cheese mousse and walnuts

Roast beef with mustard sauce
Zucchini parmigiana

Truffle and potato flans with a heart of buffalo mozzarella melting cheese

WARM RUSTIC APPETIZERS
 Meatballs with Chianina sauce

Mini arancini with ragù
Ascolana olives

Parmesan potato croquettes
Puff pastry rolls with speck and scamorza

MENU
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TAGLIERI TRADIZIONALI
Salumi DOP

Prosciutto crudo di Parma
Coppa piacentina
Salame nostrano

Mortadella Bologna

Formaggi stagionati e freschi
Parmigiano Reggiano 36 mesi

Taleggio, pecorino, ricotta salata
Burrata e bocconcini di bufala

Accompagnamenti
Miele, confetture salate, mostarde, frutta secca

PIATTI CALDI DELLA TRADIZIONE ITALIANA
 Lasagne alla bolognese

Cannelloni ricotta e spinaci
Cappelletti in brodo di cappone

Cotechino artigianale con lenticchie della tradizione
Mignonette di manzo con salsa al rosmarino

Polenta morbida con funghi porcini
Parmigiana di melanzane

CONTORNI E VERDURE DI STAGIONE
 Patate al forno alle erbe

Verdure gratinate (radicchio, zucca, cavolfiore)
Insalata di finocchi, arance e noci
Friggitelli al forno con balsamico

MENU
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CHRISTMAS SWEETS CORNER
Sienese Panforte and Ricciarelli

Assortment of artisanal Christmas Panettoni and Pandori
Classic, white and soft nougat

Ligurian spongata: dried fruit and honey tart
Yule log

Dark chocolate and orange mousse
Small pastries, nougat, pralines and chocolates

Christmas pudding with brandy sauce

DRINKS & LIQUEURS
Selected white and red wines from Grotta di Bacco Cantina del Resort

Prosecco DOCG Villa Sala
Bitters, limoncello, chocolate liqueur

Hot mulled wine with spices

 
Live music

Christmas decorations
Children's corner with special sweets and entertainment on request

MENU
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GRAN GALÀ DI FINE ANNO
BRINDISI AL 2026 LOUNGE PARTY / MUSICA DAL VIVO
Una magica e sfavillante notte di San Silvestro per salutare il 2025 con stile 

e accogliere il 2026 trascorrendo una serata indimenticabile
nell’avvolgente atmosfera di classe del Salone delle feste.

€ 295,00 a persona, acqua, caffé e vini inclusi
(selezione La Grotta di Bacco - Cantina del Resort)

Champagne a la carte.
Menù bambini disponibile su richiesta.

La serata avrà inizio con un aperitivo accompagnato da una selezione di proposte 
create dal nostro Executive Chef e la sua Brigata.

NEW YEAR’S EVE GALA DINNER
LIVE MUSIC

A magic and glittering New Year's Eve night will allow you to welcome 2026
in style,  spending an unforgettable evening in the enchanting atmosphere of 

our stunning Ghm Grand Hall.

€ 295,00 per person, water, coffee and wines included
(selected by our wine cellar - La Grotta di Bacco)

Champagne a la carte.
Special menù for children is available upon request.

The evening will begin with an aperitif accompanied by a selection of dishes 
created by our Executive Chef and his team.

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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WELCOME COCKTAIL
Champagne 

Ostriche su ghiaccio 
Tartare di tonno rosso, avocado e lime su cialda croccante al nero di seppia

ANTIPASTI
Astice alla catalana rivisitata, con gel di pomodoro confit e polvere di capperi

PRIMI PIATTI
Ravioli fatti a mano ripieni di burrata, su crema di 

zucchine alla menta e polpa di ricci di mare

SECONDI PIATTI
Filetto di branzino selvaggio, crosta di pistacchi di Bronte, 

crema di patate viola e verdurine baby glassate
Medaglione di vitello glassato al Porto, bauletto di patate tartufate topinambur croccanti

TRA IL SECONDO DI PESCE ED IL SECONDO DI CARNE
Sorbetto allo Champagne

DESSERT
Sfera di cioccolato fondente con cuore al lampone e mousse di vaniglia Bourbon

Piccola pasticceria: macarons, tartellette di frutta, bignè alla crema

A MEZZANOTTE
Cotechino e lenticchie della tradizione

Musica dal vivo
Dress Code: Elegant Chic

MENU

WELCOME COCKTAIL
Champagne

Oysters on ice
Red tuna tartare, avocado and lime on a crispy squid ink wafer

APPETIZERS
Catalan-style lobster revisited, with confit tomato gel and caper powder

FIRST COURSES
Handmade burrata-filled ravioli on a mint zucchini cream with sea urchin pulp

SECOND COURSES
Wild sea bass fillet, Bronte pistachio crust, cream 

of purple potatoes and glazed baby vegetables
Port wine-glazed veal medallion with truffled potato timbale 

and crispy Jerusalem artichokes

BETWEEN THE FISH COURSE AND THE MEAT COURSE
Champagne sorbet

DESSERT
Dark chocolate sphere with raspberry heart and Bourbon vanilla mousse

Small pastries: macarons, fruit tartlets, cream puffs

AT MIDNIGHT
Cotechino and traditional lentils

Live Music
Dress Code: Elegant Chic

MENU
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ROYAL BREAKFAST
del Nuovo Anno servita nella propria camera

€ 150,00 per due persone

New Year’s Day Royal Breakfast served in your room
€ 150,00 for two persons

GRAND BUFFET DEL NUOVO ANNO
NEW YEAR’S GRAND BUFFET

 € 85,00 bevande escluse
dalle ore 12.30 alle ore 15.30

€ 85,00 beverage not included 
from 12.30 pm to 3.30 pm

MENÙ À LA CARTE CON MUSICA DAL VIVO
MENÙ À LA CARTE WITH LIVE MUSIC

dalle ore 20.00 alle ore 23.15
from 8.00 pm to 11.15 pm

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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CON UN’AMPIA SELEZIONE DI ANTIPASTI DELLA TRADIZIONE 
UN VIAGGIO TRA I SAPORI AUTENTICI DELLE FESTE

Benvenuto degli Ospiti
Una Coppia di Prosecco Valdobbiadene DOCG di benvenuto

Antipasti Freddi Liguri
Insalata di baccalà alla ligure (con patate, olive taggiasche, pinoli e prezzemolo)
Brandacujun (crema tiepida di stoccafisso mantecato con patate e olio ligure)

Acciughe sotto sale di Monterosso servite con burro fresco e pane tostato
Torta Pasqualina mignon (ripiena di bietole, prescinsêua e uovo)

Farinata di ceci classica e al rosmarino

TAGLIERI TRADIZIONALI

Salumi & Formaggi DOP
Tagliere emiliano (culatello, coppa, salame di Felino)
Angolo toscano (finocchiona,pecorino stagionato)

Mozzarelle e burratine fresche, ricotta con pepe e olio EVO
Prosciutto crudo di Parma

Coppa piacentina
Salame nostrano

Mortadella Bologna
Confetture, miele, frutta secca

Antipasti Rustici Caldi
Polpettine al sugo della nonna

Mini arancini con ragù o pistacchio
Olive ascolane

Crocchette di patate al parmigiano
Girelle di sfoglia con speck e scamorza

Bruschette miste: pomodorini, fegatini, crema di funghi, lardo e miele

MENU
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SELEZIONE DI ANTIPASTI & SPECIALITÀ NATALIZIE LIGURI

Antipasti Caldi Rustici
Focaccia di Recco IGP calda, servita in mini porzioni

Focaccia genovese con cipolle caramellate
Polpettine di erbette e formaggio

Piatti Caldi Natalizi Liguri
Ravioli di magro alla genovese con tocco di carne e sugo ristretto

Lasagna alla Ligure con patate pesto e faggiolini
Coniglio alla ligure con olive taggiasche e pinoli

Cima alla genovese (affettata sottile, servita tiepida)
Cotechino con lenticchie al profumo di alloro

Dolci Liguri delle Feste
Pandolce genovese basso e alto con uvetta, pinoli e canditi

Canestrelli di pasta frolla
Frutta secca e candita come da tradizione natalizia ligure

Angolo della Colazione Dolce
Panettone e pandoro con crema al mascarpone, zabaione e chantilly

Torte da credenza: torta di mele, torta soffice al cioccolato, torta alla ricotta
Biscotti artigianali natalizi (cantucci, frollini, stelle alla cannella)

Crostate classiche (marmellata, ricotta e visciole, crema e pinoli)
Fette biscottate, burro e confetture

Frutta fresca e secca, datteri, fichi, mandarini

Musica dal vivo 
Allestimenti natalizi

Angolo bambini con dolci dedicati e animazione su richiesta

MENU
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WITH A WIDE SELECTION OF TRADITIONAL STARTERS
A JOURNEY THROUGH THE AUTHENTIC FLAVORS 

OF THE HOLIDAY SEASON

Guest Welcome
A Welcome Pair of Valdobbiadene DOCG Prosecco

Cold Ligurian Starters
Ligurian-style salt cod salad (with potatoes, Taggiasca olives, pine nuts, and parsley)
Brandacujun (warm whipped stockfish cream with potatoes and Ligurian olive oil)

Salt-cured Monterosso anchovies served with fresh butter and toasted bread
Mini Torta Pasqualina (filled with Swiss chard, prescinsêua cheese, and egg)

Classic chickpea farinata and rosemary farinata

TRADITIONAL BOARDS

Cured Meats & PDO Cheeses
Emilia board (Culatello, Coppa, Felino salami)
Tuscan corner (Finocchiona, aged Pecorino)

Fresh mozzarella and burratine, ricotta with pepper and EVO oil
Parma prosciutto
Piacenza coppa

Local salami
Bologna mortadella

Jams, honey, dried fruits

Hot Rustic Starters
Grandma’s meatballs in tomato sauce
Mini arancini with ragù or pistachio

Stuffed Ascolana olives
Parmesan potato croquettes

Puff pastry pinwheels with speck and scamorza
Mixed bruschetta: cherry tomatoes, liver pâté, mushroom cream, lard and honey

MENU
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SELECTION OF STARTERS & LIGURIAN HOLIDAY SPECIALTIES

Hot Rustic Starters
Warm Focaccia di Recco (IGP), served in mini portions

Genoese focaccia with caramelized onions
Herb and cheese fritters

Hot Ligurian Holiday Dishes
Genoese-style vegetable ravioli with meat sauce and reduction

Ligurian lasagna with potatoes, pesto, and green beans
Ligurian-style rabbit with Taggiasca olives and pine nuts

Cima alla Genovese (stuffed veal breast, thinly sliced and served warm)
Cotechino with lentils scented with bay leaf

Ligurian Holiday Desserts
Pandolce Genovese, low and high versions, with raisins, pine nuts, and candied fruit

Shortbread Canestrelli
Dried and candied fruit as per Ligurian Christmas tradition

Sweet Breakfast Corner
Panettone and Pandoro with mascarpone cream, zabaglione, and Chantilly

Traditional cakes: apple pie, soft chocolate cake, ricotta cake
Artisan Christmas cookies (cantucci, shortbread, cinnamon stars)
Classic tarts (jam, ricotta and sour cherries, custard and pine nuts)

Rusks with butter and jam
Fresh and dried fruit, dates, figs, mandarins

Live Music
Holiday Decorations

Children’s Area with Dedicated Sweets and Entertainment on Request

MENU
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E PER I NOSTRI PICCOLI OSPITI...

AND FOR OUR YOUNGER GUESTS...

SCOPRI IL NOSTRO SPECIALE PROGRAMMA

DISCOVER OUR SPECIAL PROGRAM

FAMILY

GHMRESORT.COM

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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SCRUB CORPO ALLA CANNELLA E ARANCIA

Esfoliazione avvolgente, profumo di festa
Regalati un momento di puro benessere con il nostro scrub corpo ispirato ai 

profumi caldi e speziati del Natale.  Una delicata miscela di zucchero di canna, 
oli nutrienti e oli essenziali di arancia dolce e cannella esfolia la pelle in profondità, 

lasciandola morbida, luminosa e deliziosamente profumata.

Il trattamento stimola la circolazione, rinnova la pelle e risveglia i sensi 
con note aromatiche che evocano calore, serenità e magia natalizia.

Durata: 30 minuti € 95.00
Durata: 60 minuti € 145.00

Ideale per: tutti i tipi di pelle, in particolare quella spenta o secca
Effetto: pelle setosa, rinnovata e profumata di festa

CINNAMON AND ORANGE BODY SCRUB

Enveloping exfoliation, festive scent
Treat yourself to a moment of pure well-being with our body scrub inspired by the 

warm and spicy scents of Christmas.  A delicate blend of brown sugar, nourishing oils 
and essential oils  of sweet orange  and cinnamon exfoliates the skin deeply, 

leaving it soft, luminous and deliciously scented.

The treatment stimulates circulation, renews the skin and awakens the senses 
with aromatic notes that evoke warmth, serenity and Christmas magic.

Duration: 30 minutes € 95.00
Duration: 60 minutes € 145.00 

Ideal for: all skin types, especially dull or dry skin
Effect: silky, renewed and festively scented skin
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FESTIVITY BLISS

Lasciati avvolgere dalla magia delle Feste con un dono che scalda il cuore 
e rigenera lo spirito: un rituale sensoriale unico, creato per celebrare il Natale 

in un abbraccio di calore, armonia e dolcezza.

 
Il percorso inizia con il massaggio alle pietre laviche, che sprigionano un calore 

profondo e avvolgente, sciogliendo ogni tensione e regalando un’intensa 
sensazione di benessere e leggerezza.

Il corpo si rilassa, i pensieri si placano e un senso di serenità 
diffonde equilibrio e armonia interiore.

 A seguire, le vibrazioni ancestrali delle campane tibetane accompagnano 
dolcemente  verso un viaggio intimo ed emozionale: i suoni si propagano come 

cerchi nell’acqua, penetrando in profondità e risvegliando energia, calma e vitalità.

Un’esperienza che fonde la forza della terra con la delicatezza del suono, creando 
un’armonia che riequilibra corpo e anima.

 Per concludere, vi attende un momento di pura dolcezza: una tisana natalizia 
all’arancia e cannella, arricchita con fette di limone e arancio fresco, bastoncini 

di cannella o anice stellato, servita con biscottini fragranti fatti in casa, 
preparati con cura per completare  il rituale con una coccola autentica e familiare. 

Festivity Bliss non è solo un trattamento,  ma un’esperienza che accarezza i sensi, 
scalda l’anima e trasforma il Natale in un ricordo indimenticabile di pace e benessere.

 
Durata: 90 minuti € 210.00

SCRUB CORPO ALLA CANNELLA E ARANCIA

Esfoliazione avvolgente, profumo di festa
Regalati un momento di puro benessere con il nostro scrub corpo ispirato ai 

profumi caldi e speziati del Natale.  Una delicata miscela di zucchero di canna, 
oli nutrienti e oli essenziali di arancia dolce e cannella esfolia la pelle in profondità, 

lasciandola morbida, luminosa e deliziosamente profumata.

Il trattamento stimola la circolazione, rinnova la pelle e risveglia i sensi 
con note aromatiche che evocano calore, serenità e magia natalizia.

Durata: 30 minuti € 95.00
Durata: 60 minuti € 145.00

Ideale per: tutti i tipi di pelle, in particolare quella spenta o secca
Effetto: pelle setosa, rinnovata e profumata di festa

CINNAMON AND ORANGE BODY SCRUB

Enveloping exfoliation, festive scent
Treat yourself to a moment of pure well-being with our body scrub inspired by the 

warm and spicy scents of Christmas.  A delicate blend of brown sugar, nourishing oils 
and essential oils  of sweet orange  and cinnamon exfoliates the skin deeply, 

leaving it soft, luminous and deliciously scented.

The treatment stimulates circulation, renews the skin and awakens the senses 
with aromatic notes that evoke warmth, serenity and Christmas magic.

Duration: 30 minutes € 95.00
Duration: 60 minutes € 145.00 

Ideal for: all skin types, especially dull or dry skin
Effect: silky, renewed and festively scented skin
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FESTIVITY BLISS

Let yourself be embraced by the magic of the Holidays with a gift 
that warms the heart and renews the spirit: a unique sensory ritual, 

created to celebrate Christmas in a warm embrace of harmony and sweetness.
 

The journey begins with a hot stone massage, where volcanic stones release deep, 
enveloping warmth, melting away tension and bringing an intense sensation 

of lightness and well-being.

As the body relaxes and the mind quiets, a profound sense of serenity spreads, 
restoring balance and inner peace.

This is followed by the ancient vibrations of Tibetan singing bowls, guiding you 
through an intimate and emotional journey: the sounds ripple like 

circles on water, resonating deeply to awaken energy, calm and vitality.

An experience that blends the strength of the earth with the delicacy of sound, 
creating harmony that restores both body and soul.

 To complete this moment of bliss, a touch of festive sweetness awaits: 
a Christmas infusion of orange and cinnamon, enhanced with fresh slices 

of lemon and orange, cinnamon sticks or star anise, served with homemade 
fragrant biscuits, lovingly prepared to bring a comforting, homely touch.

Festivity Bliss is more than a treatment: it is an experience that caresses the senses, 
warms the soul and transforms Christmas into an unforgettable embrace of peace 

and well-being.

 
Duration: 90 minutes € 210.00
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FESTIVITY BLISS

Let yourself be embraced by the magic of the Holidays with a gift 
that warms the heart and renews the spirit: a unique sensory ritual, 

created to celebrate Christmas in a warm embrace of harmony and sweetness.
 

The journey begins with a hot stone massage, where volcanic stones release deep, 
enveloping warmth, melting away tension and bringing an intense sensation 

of lightness and well-being.

As the body relaxes and the mind quiets, a profound sense of serenity spreads, 
restoring balance and inner peace.

This is followed by the ancient vibrations of Tibetan singing bowls, guiding you 
through an intimate and emotional journey: the sounds ripple like 

circles on water, resonating deeply to awaken energy, calm and vitality.

An experience that blends the strength of the earth with the delicacy of sound, 
creating harmony that restores both body and soul.

 To complete this moment of bliss, a touch of festive sweetness awaits: 
a Christmas infusion of orange and cinnamon, enhanced with fresh slices 

of lemon and orange, cinnamon sticks or star anise, served with homemade 
fragrant biscuits, lovingly prepared to bring a comforting, homely touch.

Festivity Bliss is more than a treatment: it is an experience that caresses the senses, 
warms the soul and transforms Christmas into an unforgettable embrace of peace 

and well-being.

 
Duration: 90 minutes € 210.00
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Viaggiare è un gesto antico quanto l’uomo, eppure conserva una magia sempre nuova, capace di sor-
prenderci ogni volta. È un movimento che inizia ben prima della partenza: nasce come un’idea lieve, 
un desiderio che affiora tra i pensieri, un’immagine vista per caso, una conversazione, un profumo, un 
ricordo. È il momento in cui avvertiamo che da qualche parte, nel mondo, c’è qualcosa che ci sta chia-
mando.

La magia del viaggio non è soltanto nella meta, ma nel percorso. È nell’attesa, nel preparare una valigia 
scegliendo ciò che davvero conta, nell’istante in cui attraversiamo una soglia—quella dell’aeroporto, 
della stazione, di un porto—e lasciamo alle nostre spalle ciò che conosciamo per entrare nell’ignoto. È 
in quel breve sospendersi del tempo, quando il mondo sembra rallentare e tutto diventa possibile.

Ciò che rende il viaggio un’esperienza trasformativa sono i sensi che si risvegliano. L’olfatto, che ricono-
sce un nuovo odore di mare o di spezie e lo lega a un ricordo indelebile. La vista, che si lascia incantare 
da panorami che sembrano impossibili, da città che brillano di notte come corone di luce, da colori che 
la natura riserva solo a chi si ferma a guardare davvero. L’udito, che accoglie lingue diverse, il fruscio 
delle foglie, il ritmo di una piazza animata. Il gusto, che assaggia un sapore mai provato prima e ne fa un 
viaggio nel viaggio. Il tatto, che percepisce il vento, la sabbia, l’acqua, la pietra calda di una scala antica.

Ma viaggiare è soprattutto un atto interiore. È lasciarsi sorprendere, accettare l’imprevisto come parte 
dell’avventura, abbracciare la possibilità di cambiare idea. È un esercizio di meraviglia: imparare a guar-
dare il mondo con occhi nuovi e, attraverso il mondo, scoprire lati nascosti di noi stessi. Ogni luogo che 
visitiamo diventa uno specchio che ci rimanda una versione diversa della nostra identità.

La vera magia, però, risiede negli incontri. Le persone che incrociamo lungo il cammino—che sia un 
pescatore che ci racconta il mare, un artigiano che mostra la sua opera, un viaggiatore che condivide 
un attimo di vita—diventano parte del nostro tessuto emotivo. Sono fili sottili che, una volta intrecciati, 
non si sciolgono più. E ci ricordano che il mondo è vasto, multiforme, sorprendentemente vicino.

Viaggiare ci insegna la delicatezza del tempo. Ci fa riscoprire il valore del presente, la grazia del silenzio, 
la bellezza del rallentare. Nei momenti in cui osserviamo un tramonto, ascoltiamo le onde o ci perdia-
mo tra i vicoli di una città sconosciuta, comprendiamo che la vera ricchezza è nell’esperienza pura, non 
filtrata, vissuta intensamente.

E quando torniamo a casa, non siamo più gli stessi. Le immagini che abbiamo visto, i profumi, le voci, i 
panorami, si depositano dentro di noi come piccole gemme luminose. Riempiono i nostri ricordi, tra-
sformano la nostra percezione del quotidiano, ci accompagnano nei giorni in cui abbiamo bisogno di 
bellezza. Perché ogni viaggio lascia una traccia, un’impronta sottile che continua a guidarci.

La magia di viaggiare è proprio questa: il viaggio finisce, ma il suo incanto rimane. Continua a vivere 
nei nostri pensieri, nei nostri sogni, nel modo in cui guardiamo il mondo. È un dono che nessuno può 
togliere e che ogni volta ci invita a ripartire, a cercare nuovi orizzonti, a credere che il mondo sia ancora 
pieno di meraviglie da scoprire.

La Magia di Viaggiare
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Traveling is one of the oldest gestures of humankind, and yet it remains endlessly new—its enchantment 
intact, its power undiminished. A journey begins long before we set foot on a plane or cross a border. It 
starts as a quiet impulse, a spark of curiosity, a vision glimpsed in passing, a story overheard, a fragrance 
that stirs a forgotten desire. It’s the moment we feel that somewhere in the world, something is calling 
our name.

The magic of travel is not found only in the destination, but in the journey itself. It reveals itself in an-
ticipation, in the ritual of packing a suitcase and choosing what truly matters, in crossing that symbolic 
threshold—an airport gate, a station platform, a harbor walkway—where the familiar slips away and 
the unknown gently opens before us. Time shifts, the world slows, and suddenly life feels full of endless 
possibility.
What makes travel transformative is the awakening of the senses.
The sense of smell, catching the breeze of a new sea or the spice-laden air of a distant market.
Sight, dazzled by landscapes that seem too perfect to be real, by cities glowing at night, by colors that 
nature reveals only to those who pause long enough to see.
Hearing, tuning into unfamiliar languages, into the laughter of a street café, into silence itself.
Taste, exploring flavors that tell stories and turn each meal into a journey of its own.
Touch, feeling wind on the skin, warm stone beneath the fingers, the shifting texture of sand or the 
coolness of ancient waters.

Yet traveling is, above all, an inner experience. It is the willingness to be surprised, to embrace the 
unexpected, to surrender control and welcome discovery. It is the art of wonder—the ability to look at 
the world with fresh eyes and, through it, discover hidden parts of our own identity. Every place we visit 
becomes a mirror, reflecting back a new version of who we are.
And then there are the encounters—the true heart of any journey. A fisherman who tells us about the 
sea. An artisan whose hands reveal the essence of a craft. A fellow traveler who shares, even briefly, a 
fragment of their life. These meetings weave delicate threads through our memory, threads that remain 
long after the journey ends. They remind us of how vast and varied the world is, and yet how intimately 
connected we all are.

Travel teaches us the elegance of time. It invites us to rediscover the present moment, the grace of 
silence, the beauty of slowing down. In those fleeting instants—a sunrise watched in quiet, the sound 
of waves late at night, a wander through winding streets—we understand that true richness lies in pure 
experience, unfiltered and deeply felt.
And when we return home, we are no longer quite the same.
Images, scents, voices, and horizons settle inside us like precious gems. They illuminate our memory and 
subtly reshape the way we see everyday life. Because every journey leaves a trace—a soft imprint that 
guides us, comforts us, inspires us.

This is the magic of traveling: the journey ends, but its enchantment remains. It continues to live within 
our thoughts, our dreams, our way of looking at the world. It is a gift that no one can take from us, a 
reminder that new horizons are always waiting and that wonder is never far away.

The Magic of Traveling
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LE NOSTRE ESPERIENZE
OUR EXPERIENCES

ITA ENG
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Una serata Ligure / A Ligurian Night
Buffet di antipasti / Starters Buffet

Torta di verdure alla Ligure                                                    
Ligurian vegetables cake 

Sardenaira con Olive Taggiasche, capperi,  
acciughe ed aglio 

Sardenaira flat bread with taggiasca olives, ca-
pers, anchovies and garlic 

Torta di riso alla Sanremasca
Rise cake Sanremasca style 

Cima alla Genovese  
Genoa Cima 

Focaccia di Recco
Recco flat bread 

Farinata di Ceci                                                                  
Chickpea Flour  

Polpettone alla Ligure                                                          
Meatloaf Ligurian style 

Focaccia alla Genovese                                                           
Genoa flat bread 

Toma di pecora                                                                    
Toma cheese  

Servito a tavola / Served at the table  
Ravioli del Plin con Prescinsêua 

Ravioli del Plin with Prescinsêua cheese 

Coniglio alla Ligure con patate al sale                                 
Ligurian rabbit with sault potatoes  

 Dolci / Dessert 

Torta Sacripantina                                                                            
Sacripantina cake  

Vini Selezione La Grotta di Bacco Cantina  

del Resort. Acqua e caffe’ inclusi.  

Wine Selection La Grotta di Bacco 
 Resort Cellar, water and coffee included.                                          

 
Qualora si desiderasse inserire due  

proposte di pesce suggeriamo:  
If you wish to include two fish proposals,  

we suggest: 

Polpo e patate alla Ligure                                                    
Ligurian Octpopus salad 

Brandcujun alla Ligure 
Ligurian Brandacujun     

Inverno al Resort
Winter at the Resort
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GHM Pizza Master Class
Master class con il nostro Chef Simone Melini.

Durante l’inizio dell’attività verrà spiegato e 
mostrato come viene preparato l’impasto del-
la pizza. I partecipanti verranno messi all’opera 
preparando il proprio impasto seguendo le in-
dicazioni appena ricevute. Nella seconda parte 
dell’evento ognuno dei partecipanti potrà tirare 
fuori la propria creatività scegliendo gli ingre-
dienti con cui preparare la propria pizza da un 
grande tavolo imbandito.

La pizza preparata verrà infornata una volta ste-
sa e preparata dagli aspiranti Chef nelle nostre 
cucine  in modo da essere servita con il nome 
di chi l’ha preparata e condivisa con i propri col-
leghi in un tavolo da condivisione. Nel tavolo 
da condivisione verranno messe a centro delle 
specialità della cucina Italiana assieme alle pizze 
preparate. Verranno serviti dei dolci e dei vini 
locali. Alla fini un brindisi di Prosecco di Valdob-
biadene.

Ad ogni partecipante verrà regalato un grem-
biule ed un cappello da Chef!
Durata: 4 ore

Master class with our Chef Simone Melini.

During the beginning of the activity, it will be 
explained and shown how pizza dough is pre-
pared. Participants will be put to work prepa-
ring their own dough following the directions 
they have just received. In the second part of 
the event each of the participants will be able to 
bring out their creativity by choosing the ingre-
dients with which to prepare their pizza from a 
large table set.

The prepared pizza will be baked once rolled 
out and prepared by the aspiring chefs in our 
kitchens so that it will be served with the name 
of the person who prepared it and shared with 
their colleagues at a sharing table. Specialties 
of Italian cuisine will be centered in the sharing 
table along with the pizzas prepared. Desserts 
and local wines will be served. At the end a to-
ast of Prosecco di Valdobbiadene.

Each participant will be given an apron and a 
Chef’s hat!

Time: 4 hours
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Dolci Mani in Pasta... 
Sweet Hands in the Dough... 
Aspiranti Chef al Lavoro.Scuola di biscotti…Pasticceri in azione!
Aspiring Chefs at Work. Biscuit School...Pastry Chefs in Action!

L’arte di biscottare con un dolce divertimen-
to. Zucchero e fantasia!

Un’esperienza golosa per i partecipanti che con 
le mani in pasta creeranno divertendosi dei dol-
ci biscotti. Preparare biscotti non è mai stato 
così divertente. Il nostro laboratorio creativo Vi 
aspetta per un’esperienza dolcissima. Decorare, 
impastare e creare deliziose dolcezze tutte da 
assaggiare. Una giornata speciale dove alla fine 
porterete a casa le Vostre dolci creazioni. Un la-
boratorio divertente al termine del quale verrà 
servita una gustosa merenda.

Quando: su prenotazione
Euro 70.00
Con abbinato il pranzo o la cena Euro 120.00

Durata: 2 ore

The art of cookie baking with sweet fun
Sugar and imagination!

A delicious experience for participants who 
will have fun creating sweet cookies with their 
hands in the dough.
Making cookies has never been so fun.
Our creative workshop awaits you for a sweet 
experience. Decorate, knead, and create deli-
cious treats for you to enjoy.
A special day where you’ll take home your swe-
et creations.A fun workshop followed by a tasty 
snack.

When: only with booking
Euro 70.00
With Lunch or Dinner with Italian Specialities 
Euro 120.00

Time: 2 hours
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Il Grand Hotel del Mare Resort & Spa è l’ideale per tutte le famiglie.

Siamo specializzati nel far sentire i nostri piccoli ospiti i benvenuti.

The Grand Hotel del Mare Resort & Spa is ideal for all families.

We specialize in making our little guests feel welcome.

Inverno al Resort
Winter at the Resort



53

Inverno al Resort
Winter at the Resort

Il nostro Personal Concierge è sempre a disposizione per effettuare prenotazioni per una cena in famiglia presso i nostri 

Ristoranti e Bar, suggerire e consigliare escursioni o per aiutarVi per un servizio di baby sitter in modo da godervi dei momenti 

a due con il Vostro partner. Prima del vostro arrivo comunicateci l’età dei vostri bimbi in modo da poter predisporre una

accoglienza creata per loro su misura.

BABY PROGRAM

I bambini sotto i 3 anni possono soggiornare in camera con i genitori senza alcun costo aggiuntivo e per loro 

troverete all’arrivo:

Una comoda ed avvolgente culla con soffici lenzuola e copertine.

Se lo desiderate su richiesta possiamo fornirvi un colorato carillon per la culla, una lampada per la notte luminescente 

ed un morbido tappetino per far giocare il Vostro piccolo in totale sicurezza.

Un Baby Menu disponibile presso il Servizio in camera ed tutti i bar e  ristoranti del Resort.

Su richiesta possiamo fornirvi posatine e piattini per bambini, seggiolone, un colorato bavaglino, sterilizzatore e 

biberon.

Una linea Cosmetica dedicata, accappatoio e ciabattine

Su richiesta tutto l’occorrente per il bagnetto: tappetino antiscivolo, paperelle colorate, una comoda e pratica vaschetta con 

termometro per misurare la temperatura dell’acqua, nonchè tutto l’occorrente per il cambio del pannolino, salviettine, crema 

lenitiva, pannolini di cortesia e un soffice panno per cambiarlo in totale sicurezza ed un pratico vasino.

KIDS PROGRAM

SERVIZI PER BAMBINI DA 3 ANNI IN Sù  ( Fino al compimento del 12 anno di età)

Un “cadeau” all’arrivo.

Accappatoi su misura con comode ciabattine.

Articoli da bagno colorati e naturali.

Un benvenuto in camera con prelibati biscotti e cioccolatini preparati in casa, succhi di frutta e acqua. 

Album da colorare per far volare la loro fantasia.

Un libro di fiabe da leggere ai vostri figli ogni sera assieme ad un bicchiere di latte con deliziosi biscottini fatti in casa.

Menu per bambini e sconto del 50% sul menù dei grandi.
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Scarichi la brochure

SU RICHIESTA POSSIAMO FORNIRVI ANCHE I SEGUENTI SERVIZI:

Protezioni per prese elettriche

- Camera con Private Bar allestito con prodotti tanto amati dai vostri piccoli

- Vasino, Seggiolino, Posatine e piattini, Grucce e paperelle

- Servizio di baby sitting

Con un preavviso di sei ore Vi possiamo organizzare un affidabile servizio di babysitter. Faremo tutto il possibile per soddisfare 

le richieste nel più breve tempo possibile . Si informa che per questo servizio vi è una tariffa oraria.

Si prega di contattare il Concierge per ulteriori informazioni e dettagli.

FAMILY WELCOME

Per un arrivo indimenticabile e fantasioso! Palloncini, marshmallow, album, colori  ed una torta alla frutta per rendere il 

soggiorno dei Vostri bambini memorabile!! Magari per il loro compleanno!!!

Il nostro Personal Concierge sarà lieto di assisterLa.

KIDS & TEENS RESORT ACTIVITIES:

Il Grand Hotel del Mare Resort & Spa dispone di una sala giochi pensata per i nostri piccoli ospiti attrezzata con giocattoli,

Televisore. A disposizione  servizio di Canoa presso il Ghm Beach Club, Mini Golf e Tavolo da Ping Pong. Angolo dedicato ai

Vostri bambini nella Boutique del Resort dove troverete una vasta gamma di peluche. Possibilità di organizzare una caccia al tesoro.

E per i più grandi…..

I Ragazzi da 13 anni fino a 16 anni riceveranno un welcome drink analcolico al Bar.

Il nostro Personal Concierge sarà lieto di organizzare su richiesta  per i ragazzi da 13 fino a 16 anni un private bar personalizzato, 

trattamenti alla Spa da condividere con i propri genitori (quali nail painting, massaggi, baby facial) nonchè prenotazioni per gite 

ed escursioni.

https://ghmresort.com/pdf/esperienze/family-program-it-opt.pdf
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Our Personal Concierge is always available to make reservations for a family dinner at our Restaurants and Bars, suggest and 

recommend excursions or to help you with a babysitting service so that you can enjoy moments together with your partner. 

Before your arrival, please let us know the age of your children so that we can arrange a tailor-made welcome for them.

BABY PROGRAM

Children under 3 years old can stay in their parents’ room at no additional cost and for them you will find on arrival:

A comfortable and enveloping cot with soft sheets and blankets.

If you wish, on request we can provide you with a colorful music box for the cradle, a luminescent night lamp and a soft mat to 

let your little one play in total safety.

A Baby Menu available at the Room Service and at all the Resort’s bars and restaurants.

On request we can provide you with cutlery and saucers for children, high chair, a colorful bib, sterilizer and baby bottle.

A dedicated cosmetic line, bathrobe and slippers.

On request all the necessary for the bath: non-slip mat, colored ducks, a comfortable and practical tray with thermometer to 

measure the temperature of the water, as well as everything needed for changing the diaper, wipes, soothing cream, diapers 

courtesy and a soft cloth to change it in total safety and a practical potty.

KIDS PROGRAM

SERVICES FOR CHILDREN FROM 3 YEARS OLD (Up to the age of 12) 

A “cadeau” upon arrival

Bespoke bathrobes with comfortable slippers

Colored and natural bathroom items

A welcome in the room with delicious homemade cookies and chocolates, fruit juices and water. Coloring book to let their 

imagination fly

A storybook to read to your children every evening along with a glass of milk with delicious homemade biscuits

Children’s menu and 50% discount on the adults’ menu
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Download the brochure

ON REQUEST WE CAN ALSO PROVIDE YOU WITH THE FOLLOWING SERVICES:

- Protections for electrical sockets

- Room with Private Bar set up with products so loved by your little ones

- Potty, Seat, Cutlery and saucers, Crutches and ducks

- Baby sitting service

With six hours’ notice we can arrange a reliable babysitting service for you. We will do everything possible to satisfy your requests 

as soon as possible. Please note that there is an hourly rate for this service. Please contact the Concierge for further information 

and details.

FAMILY WELCOME

For an unforgettable and imaginative arrival! Balloons, marshmallows, albums, colors and a fruit cake to make your children’s stay 

memorable!! Maybe for their birthday!!!

Our Personal Concierge will be happy to assist you.

KIDS & TEENS RESORT ACTIVITIES:

The Grand Hotel del Mare Resort & Spa has a games room designed for our little guests equipped with games, toys, TV, as well

Canoe service at the Ghm Beach Club, Mini Golf and Ping Pong Table.

Corner dedicated to your children in the Resort Boutique where you will find a wide range of soft toys.

Possibility of organizing a treasure hunt.

And for the older ones…

Children from 13 to 16 will receive a non-alcoholic welcome drink at the Bar.

Our Personal Concierge will be happy to organize on request for children from 13 to 16 years a personalized private bar, 

treatments at the Spa to be shared with their parents (such as nail painting, massages, baby facial) as well as bookings for trips 

and excursions..

Inverno al Resort
Winter at the Resort

https://ghmresort.com/pdf/esperienze/family-program-en-opt.pdf
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SAN VALENTINO
VALENTINE’S DAY

2026

UN WEEKEND D’AMORE
AL RESORT

A WEEKEND OF LOVE
AT THE RESORT
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CENA A LUME DI CANDELA ACCOMPAGNATI
DALLE DOLCI NOTE DEL PIANOFORTE

APERITIVO
Prosecco Valdobbiadene DOCG con fragole 

Tartine con salmone affumicato e formaggio fresco
Cuoricini di sfoglia al parmigiano

MENU
Carpaccio di orata alla barbabietola con agrumi e rucola

Tagliolini ricci e bottarga serviti con riccio fresco
Filetto di tonno in crosta di pistacchi con purea di patate viola

PRE DESSERT
Mousse al cioccolato bianco e lamponi in bicchierini

DOLCEZZA DI SAN VALENTINO
Cuore fondente al cioccolato con fragole fresche

Euro 95 per persona
(bevande escluse)

14 Febbraio 2026
dalle 19:00

PRENOTA ORA

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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CANDLELIGHT DINNER ACCOMPANIED
BY THE SWEET NOTES OF THE PIANO

APERITIF
Valdobbiadene DOCG Prosecco with strawberries

Canapés with smoked salmon and fresh cheese
Parmesan puff pastry hearts

MENU
Sea bream carpaccio with beetroot, citrus fruits, and arugula

Tagliolini with sea urchin and bottarga, served with fresh sea urchin
Pistachio-crusted tuna fillet with purple potato purée

PRE DESSERT
White chocolate and raspberry mousse served in small glasses

VALENTINE’S DELIGHT
Molten chocolate heart with fresh strawberries

Euro 95 per person
(beverages not included)

14 February 2026
from 07:00 pm

BOOK NOW

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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ROSE, RELAX AND CHAMPAGNE
SWEET SAN VALENTINE

Massaggio di coppia per due in una Spa Suite, Champagne, 
frutti di bosco ed una rosa rossa per la dolce metà.

Vivrete un’esperienza meravigliosa ed indimenticabile con il Vostro amore!

60 minuti

Solo rituale Euro 310,00
Euro 450,00 con cena a lume di candela (bevande escluse)

PRENOTA ORA / BOOK NOW

Couple massage for two in a Spa Suite, Champagne, 
berries and a red rose for your better half.

You will live a wonderful and unforgettable experience with your love!

60 mins

Only ritual Euro 310,00
Euro 450,00 with Candlelight Dinner (beverages not included)

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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SUNDAY MUSIC BRUNCH
15 Febbraio 2026   15 Febraury 2026 

dalle 13:00 alle 16:00  from 01:00 pm to 4:00 pm

Il Grand Hotel Del Mare Resort & Spa offre un’edizione speciale del celebre brunch 
da consividere non solo con la vostra dolce metà ma anche con tutte le persone a voi care!

The Grand Hotel Del Mare Resort & Spa will be offering a special Sunday 
to experience not only with your better half but also with your most beloved ones!

Euro 75
Euro 140 (con accesso alla Grand Spa Del Mare / with access to the Grand Spa Del Mare)

UN MESE D’AMORE   A MONTH OF LOVE
1 / 28 Febbraio 2026   1 / 28 Febraury 2026

Per tutto il mese di febbraio il Lounge Bar & Terrace si tinge di rosso passione.
Un iconico momento per celebrare il mese dell’amore con la vostra dolce metà

e brindare con un romantico cocktail creato dai nostri Bartenders
nella splendida cornice del Resort.

Throughout the month of February, the Lounge Bar & Terrace is tinged
with passion red. An iconic moment to celebrate the month of love with your

sweet half and toast with a romantic cocktail created by our Bartenders
in the splendid setting of the Resort.

Love Potion
(leggero e profumato)

Vodka, liquore ai fiori di sambuco, 
succo di limone, mirtillo rosso

Rosé Passion Spritz
(fresco e frizzante)

Prosecco rosé, Aperol, Pompelmo rosa

Strawberry Kiss Martini
(dolce e sensuale)

Gin, purea di fragole, succo di limone, 
sciroppo di zucchero, albume

Pink Love Mocktail
Succo di pompelmo rosa, acqua tonica, 

succo di lime, sciroppo di lamponi, menta fresca

Love Potion
(light and fragrant)

Vodka, elderflower liqueur, 
lemon juice, cranberry

Rosé Passion Spritz
(fresh and sparkling)

Rosé Prosecco, Aperol, pink grapefruit

Strawberry Kiss Martini
(sweet and seductive)

Gin, strawberry purée, lemon juice,
sugar syrup, egg white 

Pink Love Mocktail
Pink grapefruit juice, tonic water, lime juice, 

raspberry syrup, fresh mint

PRENOTA ORA / BOOK NOW

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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AMA FOLLEMENTE,
AMA PIÙ CHE PUOI...

LOVE, LOVE MADLY,
LOVE MORE THAN YOU CAN...

W. Shakespeare
ROMEO e GIULIETTA

Usate l'hashtag e riposteremo le vostre foto sui social media del Grand Hotel del Mare Resort & Spa

Use the hashtag to be reposted on che Crand Hotel del Mare Resort & Spa social media

#LOVEINRESORT
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UNA CAMERA A PICCO SUL MARE, 
UN TRAMONTO, UN BAGNO IN PISCINA, 

UNA CENA ROMANTICA SOLO PER VOI DUE:
ECCO LA VOSTRA FUGA D’AMORE.

AN ELEGANT SEA VIEW ROOM, A LOVELY SUNSET,
A NICE SWIM, A ROMANTIC DINNER ONLY FOR BOTH OF YOU…

GIVE YOURSELF A ROMANTIC GETAWAY

PRENOTA ORA / BOOK NOW

https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=ita&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
https://www.blastnessbooking.com/reservations/index.html?id_stile=21258&lingua_int=eng&id_albergo=28360&dc=8532&_gfc_cli=17629445548575140
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La Ricetta
Polpo e Patate alla Ligure

Ingredienti (4 persone)
1 polpo fresco da 1–1,2 kg
800 g di patate
1 mazzetto di prezzemolo fresco
1 spicchio d’aglio (facoltativo)
Succo di 1 limone non trattato
Olio extravergine d’oliva ligure
Sale marino q.b.
Pepe nero q.b.

 

Preparazione
Pulizia e cottura del polpo
Sciacquare bene il polpo sotto acqua fredda. Portare a ebollizione una pentola capiente con acqua 
leggermente salata.
Immergere e sollevare il polpo per 2–3 volte per arricciare i tentacoli, poi lasciarlo cuocere a fuoco 
basso per circa 45–50 minuti, finché risulterà tenero.
Spegnere il fuoco e lasciarlo intiepidire nella sua acqua di cottura.

Preparazione delle patate
Pelare le patate e lessarle in acqua salata per 20–25 minuti, finché morbide ma compatte.
Lasciarle raffreddare e tagliarle a pezzi regolari.

Assemblaggio
Tagliare il polpo a tocchetti.
Tritare finemente il prezzemolo e, se gradito, l’aglio.
Unire polpo e patate in una ciotola capiente.

Condimento alla ligure
Condire con abbondante olio extravergine d’oliva ligure, succo di limone, sale e pepe.
Mescolare delicatamente per non sfaldare le patate.
Far riposare 10 minuti prima di servire, così che i sapori si armonizzino.

Consiglio dello chef
Aggiungere alcune olive taggiasche denocciolate per una nota ancora più tipica della Riviera.

Inverno al Resort
Winter at the Resort
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Recipes 
Ligurian-Style Octopus and Potatoes

Ingredients (Serves 4)
1 fresh octopus (1–1.2 kg)
800 g potatoes
1 bunch of fresh parsley
1 garlic clove (optional)
Juice of 1 unwaxed lemon
Ligurian extra-virgin olive oil
Sea salt, to taste
Black pepper, to taste

 

Preparation
Cook the octopus
Rinse the octopus under cold water. Bring a large pot of lightly salted water to a boil.
Dip the octopus in and out of the water 2–3 times to curl the tentacles, then submerge it fully and 
cook over low heat for 45–50 minutes, until tender.
Turn off the heat and let it cool slightly in its cooking water

Prepare the potatoes
Peel the potatoes and boil them in salted water for 20–25 minutes, until tender but still firm.
Allow to cool, then cut into even pieces.

Combine
Cut the octopus into bite-sized pieces.
Finely chop the parsley and, if desired, the garlic.
Place octopus and potatoes together in a large bowl.

Ligurian dressing
Dress generously with Ligurian extra-virgin olive oil, lemon juice, salt and pepper.
Mix gently to avoid breaking the potatoes.
Let rest for 10 minutes before serving to allow the flavors to meld.

Chef’s Tip
Add a handful of pitted Taggiasca olives for an extra touch of authentic Ligurian flavor.

Inverno al Resort
Winter at the Resort
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GHM
RESORT & SPA

Inverno al Resort
Winter at the Resort

L’Eccellenza dell’Ospitalità Discreta

Ci sono luoghi capaci di trasformare il tempo in esperienza, spazi dove il comfort incontra l’eleganza e 
dove ogni gesto diventa cura autentica. Il Tower Executive Club Lounge è uno di questi: un rifugio ri-
servato, pensato per chi desidera vivere l’ospitalità in un modo più intimo, sofisticato e personalizzato.

Fin dal primo passo, la Lounge accoglie gli ospiti con un’atmosfera di armonia e discrezione. Le linee 
essenziali degli arredi, la palette cromatica morbida, la scelta di materiali naturali e ricercati creano un 
ambiente contemporaneo e rilassante. Ogni dettaglio è studiato per offrire una sensazione di equili-
brio, invitando a prendersi una pausa dal ritmo della giornata.

Il Tower Executive Club Lounge nasce con una filosofia chiara: offrire uno spazio riservato dove pri-
vacy, comfort e attenzione al cliente siano al centro di ogni esperienza. Le diverse aree sono concepite 
come salotti privati, perfetti per leggere, lavorare, conversare o semplicemente concedersi un mo-
mento di quiete. La luce, gli spazi e l’atmosfera si fondono per dare vita a un ambiente che favorisce 
concentrazione e relax.

Il servizio rappresenta il cuore pulsante della Lounge. Uno staff dedicato, attento ma mai invadente, 
accompagna gli ospiti con una cura esclusiva. Le proposte food & beverage – dagli snack selezionati 
agli aperitivi raffinati – sono un invito a vivere momenti di piacere autentico. Ogni degustazione è 
pensata come una piccola esperienza sensoriale, che esprime la qualità e la raffinatezza dello stile ligu-
re e mediterraneo.

Il Tower Executive Club Lounge è anche un luogo di connessione: un ambiente che stimola la con-
versazione, favorisce incontri professionali e offre un contesto ideale per chi viaggia per lavoro o desi-
dera un angolo riservato nel quale ritrovare serenità. Qui le idee si sviluppano con naturalezza e ogni 
momento acquista valore.

Ciò che rende davvero speciale questo spazio è la sua capacità di far sentire ogni ospite parte di un 
club esclusivo. Non è soltanto un servizio: è una dimensione nuova dell’ospitalità, un modo di vivere 
l’hotel con maggiore profondità e personalizzazione. Il lusso non è ostentato, ma raccontato attraver-
so l’attenzione, la gentilezza, l’arte delle cose fatte con cura.

Il Tower Executive Club Lounge rappresenta l’essenza della quiet luxury experience: un luogo dove il 
tempo rallenta, dove l’ambiente avvolge con eleganza e dove l’ospitalità diventa un piacere prezioso. 
Un invito a concedersi un momento unico, fatto di tranquillità, stile e benessere autentico.

Tower Executive Club Lounge
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The Essence of Discreet Luxury Hospitality**

There are places that do not simply offer services, but elevate every moment into an experience. The 
Tower Executive Club Lounge is one of these rare spaces: a private retreat designed for guests who 
seek a more intimate, refined and personalized way of living hospitality.

From the very first step, the Lounge welcomes guests into an atmosphere of harmony and understa-
ted elegance. Clean lines, a soft and soothing color palette, and carefully chosen natural materials cre-
ate a contemporary and relaxing environment. Every detail is curated to inspire balance and comfort, 
inviting guests to slow down and enjoy a moment of quiet.

The philosophy behind the Tower Executive Club Lounge is clear: to offer an exclusive space where 
privacy, comfort and tailored attention come together seamlessly. The different areas are conceived as 
refined private salons, ideal for reading, working, engaging in conversation, or simply unwinding. Light, 
space and ambience blend naturally, creating a setting that encourages relaxation as well as focus.

Service is the beating heart of the Lounge. A dedicated team provides thoughtful, discreet and genui-
nely attentive hospitality. The food & beverage selection—from curated snacks to elegant aperitifs—is 
an invitation to indulge in authentic pleasure. Each tasting moment is crafted as a small sensory expe-
rience, reflecting the quality and Mediterranean refinement that define the spirit of the Riviera.

The Tower Executive Club Lounge is also a place of connection. It offers an inspiring environment 
for meaningful conversations, professional meetings and quiet concentration. It is equally suited for 
business travelers seeking a serene working atmosphere and for leisure guests who desire a peaceful, 
elegant corner to enjoy their day. Here, ideas unfold naturally, and every moment gains depth and 
value.

What truly sets this Lounge apart is its ability to make every guest feel part of an exclusive circle. It is 
not merely an additional service - it is a new dimension of hospitality, a refined way of experiencing 
the hotel with greater intimacy and personalization. Luxury is not ostentatious; it is expressed through 
attention, grace and the art of thoughtful detail.

The Tower Executive Club Lounge embodies the essence of the quiet luxury lifestyle: a place where 
time slows down, where every space is wrapped in elegance, and where hospitality becomes a pre-
cious pleasure. It is an invitation to savor a unique moment of serenity, style and authentic well-being.

Tower Executive Club Lounge

GHM
RESORT & SPA

Inverno al Resort
Winter at the Resort
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SUSTAINABLE PROVEN CERTIFIED
NATURAL SKINCARE 

TEAMDRJOSEPH.COM

EFFETTI 
CLINICAMENTE PROVATI:

RIDUCE RUGHE, OCCHIAIE 
E BORSE SOTTO GLI OCCHI

FORNISCE IDRATAZIONE 
INTENSA

CLINICALLY 
PROVEN EFFECTS:

REDUCES WRINKLES, 
DARK CIRCLES AND 

PROVIDES 

LA FORZA DELLE PIANTE  
PER LA VOSTRA PELLE

Trattamenti olistici. Risultati visibili.  
TEAM DR JOSEPH per Grand Hotel Del Mare
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LA FORZA DELLE PIANTE  
PER LA VOSTRA PELLE

Trattamenti olistici. Risultati visibili.  
TEAM DR JOSEPH per Grand Hotel Del Mare
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BOTANICAL POWER  
FOR YOUR SKIN

Holistic treatments. Visible results.  
TEAM DR JOSEPH for Grand Hotel Del Mare
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BOTANICAL POWER  
FOR YOUR SKIN

Holistic treatments. Visible results.  
TEAM DR JOSEPH for Grand Hotel Del Mare
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La Grand Spa del Mare non è semplicemente un luogo dedicato alla cura del corpo: è un santuario di 
serenità, un rifugio dove tempo, sensi ed energia si armonizzano per offrire un’esperienza di benes-
sere totale. Progettata per accogliere e rigenerare, la Spa nasce con un’unica ambizione: trasformare 
ogni momento in un viaggio interiore capace di restituire equilibrio, vitalità e bellezza.

L’atmosfera è avvolgente fin dal primo passo. Materiali naturali, essenze delicate e toni morbidi creano 
un ambiente caldo e rilassante, pensato per favorire un’immediata sensazione di calma. Ogni area della 
Spa accompagna l’ospite in un percorso di relax profondo: dalle sale trattamenti, soffuse e intime, alla 
piscina riscaldata con idromassaggi, fino agli spazi dedicati ai rituali di calore e vapore, dove il corpo si 
purifica e la mente si distende.

La filosofia della Grand Spa del Mare nasce dall’armonia con la natura ligure: il sale, gli agrumi, le erbe 
aromatiche e le essenze mediterranee diventano protagonisti di trattamenti esclusivi che uniscono 
sapienza antica e tecniche contemporanee. Massaggi personalizzati, rituali sensoriali, programmi detox 
e percorsi beauty sono realizzati con prodotti di altissima qualità, per garantire risultati visibili e una 
sensazione di benessere che perdura nel tempo.

Lo staff, altamente qualificato, offre un’accoglienza autentica e attenta. Ogni trattamento parte dall’a-
scolto: comprendere le esigenze dell’ospite, accompagnarlo con delicatezza e creare un momento su 
misura. È questa attenzione sartoriale a rendere ogni esperienza unica, un dialogo sottile tra corpo e 
spirito.

La Spa è anche un luogo dedicato alla calma interiore. Le aree di relax invitano a lasciarsi andare, a 
respirare profondamente, a ritrovare un ritmo più lento e consapevole. Qui il lusso assume una forma 
nuova: non più ostentazione, ma armonia, silenzio, tempo di qualità.

Al termine del percorso, si esce dalla Grand Spa del Mare con una sensazione di leggerezza profonda, 
come se il corpo avesse ritrovato la sua naturale energia. Ed è proprio questo il segreto del suo fasci-
no: un luogo dove il benessere non è soltanto un trattamento, ma un viaggio rigenerante che conti-
nua anche dopo essere tornati alla quotidianità.

Il Tempio del Benessere Assoluto

Inverno al Resort
Winter at the Resort
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The Grand Spa del Mare is far more than a wellness center: it is a sanctuary of tranquility, a refined 
retreat where time, senses and inner balance come together to create a truly holistic experience. De-
signed to welcome and rejuvenate, the Spa embraces a single ambition—to transform every moment 
into a restorative journey that brings renewed harmony, vitality and beauty.

From the very first step, guests are enveloped in an atmosphere of calm. Natural materials, delicate 
fragrances and soft, soothing tones create an inviting environment that instantly relaxes the mind and 
body. Each area of the Spa guides guests along a path of deep relaxation: from the intimate, dimly lit 
treatment rooms to the heated pool with hydromassage features, and the thermal and steam areas 
where the body purifies itself while the mind lets go.

The philosophy of the Grand Spa del Mare draws inspiration from the essence of Ligurian nature: sea 
salt, citrus fruits, aromatic herbs and Mediterranean essences become the core of exclusive rituals that 
blend ancient knowledge with contemporary techniques. Personalized massages, sensory journeys, de-
tox programs and beauty treatments are performed with premium products selected to ensure visible 
results and long-lasting well-being.

The highly skilled staff offers a warm and attentive welcome. Each treatment begins with careful liste-
ning—understanding the guest’s needs, guiding them gently and creating a bespoke experience tai-
lored to their personal state of body and mind. This bespoke approach is what makes every moment 
unique: a delicate conversation between wellness, energy and inner balance.

The Spa is also a place for inner stillness. Its relaxation areas invite guests to surrender to quietude, 
breathe deeply and rediscover a slower, more mindful rhythm. Here, luxury takes on a new meaning: 
not excess, but harmony; not opulence, but time, silence and thoughtful care.

At the end of the journey, guests leave the Grand Spa del Mare with a profound sense of lightness, as 
if the body has rediscovered its natural vitality. This is the secret of its allure: a place where well-being 
is not merely a treatment, but a transformative experience that continues to resonate long after retur-
ning to everyday life.

A Sanctuary of Absolute Well-Being

Inverno al Resort
Winter at the Resort



74

Social Wall

Inverno al Resort
Winter at the Resort
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Hospitality & F&B Excellence Award 
Italy 2025

Inverno al Resort
Winter at the Resort

Il Consiglio di Amministrazione degli European Hotel Awards™ ha conferito al Grand Hotel del Mare   
l’Hospitality & F&B Excellence Award – Italia 2025.

Questo riconoscimento è stato consegnato al General Manager Dr. Alessandro Dorrucci durante la 
grande cerimonia tenutasi presso il Grand Hotel Vilnius – Curio Collection by Hilton, alla presenza di 

personalità di spicco del turismo e delle istituzioni lituane.

The Board of Directors of the European Hotel Awards™ has presented Grand Hotel del Mare with the 
Hospitality & F&B Excellence Award – Italy 2025.

This prestigious recognition was awarded to General Manager Dr. Alessandro Dorrucci during the grand 
ceremony held at the Grand Hotel Vilnius – Curio Collection by Hilton, in the presence of leading figu-

res from the tourism sector and Lithuanian institutions.

L’articolo ufficiale su / The official article on

https://www.referenceschr.com/european-hotel-awards-2025/grand-hotel-del-mare-hospitality-fb-excellence-award-2025/
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1. Un’accoglienza che diventa esperienza
Non solo ospitalità, ma un’arte: un servizio genuino, attento, sartoriale, che fa sentire ogni ospite 
unico e davvero importante.

2. La Grand Spa del Mare
Un santuario di benessere dove trattamenti esclusivi, rituali sensoriali e ambienti rilassanti rigenerano 
corpo e mente in profondità.

3. Una cucina che racconta la Riviera
Piatti ispirati alla tradizione ligure e mediterranea, ingredienti freschi, sapori autentici e un’esperienza 
gastronomica che sorprende ogni giorno.

4. Un’oasi di tranquillità
Spazi eleganti, armoniosi e silenziosi dove rallentare, respirare e ritrovare un ritmo più naturale.

5. Camere e suite pensate per il confort assoluto
Ambienti raffinati, dettagli curati, materiali pregiati e atmosfere accoglienti che trasformano il soggior-
no in puro piacere.

6. Il Tower Executive Club Lounge
Un rifugio dedicato all’eleganza discreta: privacy, servizi esclusivi, attenzioni personalizzate e momenti 
di relax da vivere con classe.

7. Una posizione privilegiata
Vicino a Sanremo, Bordighera e Monte-Carlo, il resort è il punto di partenza ideale per scoprire la 
Riviera e le sue meraviglie.

8. Esperienze su misura
Degustazioni, attività wellness, percorsi culturali, giornate in barca, tour personalizzati: ogni esperienza 
è pensata per trasformare il soggiorno in un ricordo speciale.

9. Atmosfera romantica e senza tempo
Perfetto per coppie in cerca di emozioni, anniversari, proposte o momenti da vivere lontano dal mon-
do, in una cornice unica.

10. Il desiderio di tornare
Chi vive il Grand Hotel del Mare porta con sé un ricordo dolce e luminoso—un sentimento che invita 
a ritornare, perché qui ogni volta è diversa, ogni volta è speciale

Inverno al Resort
Winter at the Resort

10 Ragioni per Venire (o Tornare) al 
Grand Hotel del Mare Resort & Spa
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1. Hospitality That Feels Like an Experience
More than service: a genuine, tailor-made welcome that makes every guest feel unique, valued and truly 
at home.

2. The Grand Spa del Mare
A sanctuary of well-being where exclusive treatments, sensory rituals and serene environments restore 
balance to body and mind.

3. Mediterranean Flavours with a Ligurian Soul
A culinary journey inspired by local traditions, fresh ingredients and authentic tastes that delight and 
surprise every day.

4. A Haven of Tranquillity
Elegant, harmonious and quiet spaces that invite you to slow down, breathe deeply and reconnect with 
yourself.

5. Refined Rooms and Suites
Beautifully designed interiors, premium materials and thoughtful details that make every stay a moment 
of pure comfort.

6. Tower Executive Club Lounge
A private retreat of discreet luxury offering personalised attention, exclusive services and moments of 
refined relaxation.

7. A Privileged Location
Perfectly situated near Sanremo, Bordighera and Monte-Carlo—ideal for discovering the Riviera and all 
its treasures.

8. Tailor-Made Experiences
Wine tastings, wellness rituals, cultural excursions, private boat tours and bespoke activities designed to 
create memorable moments.

9. Romantic Atmosphere, Timeless Charm
An idyllic destination for couples, anniversaries, proposals and unforgettable escapes infused with elegan-
ce and emotion.

10. The Desire to Return
Guests leave with a warm, lasting feeling—an invitation to come back. Because here, every stay is unique, 
and every return feels like coming home.

Inverno al Resort
Winter at the Resort

10 Reasons to Visit -or Return to- the 
Grand Hotel del Mare Resort & Spa
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Un club riservato agli Ospiti che scelgono il Resort come loro rifugio preferito, un ambiente dove la 
familiarità si trasforma come privilegio ed il ritorno diventa un gesto di eleganza.

1. FIlosofia del Club
Il GHM Riviera Elite Circle non è un programma fedeltà: è creato per una cerchia riservata, ospiti abi-
tuali, a cui si offre un mondo di attenzioni sottili, di rituali personalizzati, di accoglienza che ricordano 
le più nobili tradizioni dell’hôtellerie europea. Ogni membro non è semplicemente un ospite che viene 
spesso ma è un amico riconosciuto, atteso, celebrato.

Un Club dove discrezione, ritualità, eleganza Mediterranea si fondono in un lusso più maturo e discre-
to. Per massimizzare l’eleganza, il Club non è diviso in categorie: tutti i membri sono trattati come Eli-
te, con privilegi su misura in base alla loro storia con l’hotel – senza numeri, senza punti, senza status.

Tornare è un privilegio, essere riconosciuti è un onore.

2. Privilegi del Club
•	 Regalo di benvenuto al Ghm Riviera Elite Circle
•	 Accoglienza personalizzata all’arrivo con drink presso il Lounge Bar & Terrace.
•	 Rituale di benvenuto in camera creato su misura per l’Ospite.
•	 Early Check IN alle 10:00 e Late Check OUT fino alle 16:00 gratuiti e garantiti (soggetto a disponi-

bilità fisica ma con priorità assoluta).
•	 Custodia preferenziale delle richieste personali ovvero profilo personalizzato dei gusti conservato 

ed applicato per ogni soggiorno (aggiornato soggiorno dopo soggiorno).
•	 Mattino d’Oro: consigli per il workout da parte del nostro Personal Trainer.
•	 Selezione di acque di cortesia rinnovate quotidianamente (2 acque premium al giorno).
•	 Priorità per prenotazioni sulla Grand Spa del Mare e sui nostri ristoranti (con preferenza sulla loca-

tion selezionata per il proprio tavolo)
•	 Utilizzo gratuito del Kayak presso il GHM Beach Club durante la stagione estiva.
•	 Postazioni prima fila presso l’Oasis Pool Club ed il Ghm Beach Club
•	 Per soggiorni con durata superiore ai 7 giorni un Gift Spa in Omaggio.
•	 Riviera Courtesy Dining Experience presso il Ristorante La Veranda alla sera: Mini degustazione di 

Focaccia Ligure con Olio Evo ed una Vip Amuse-Bouche creata dal nostro Executive chef ed alla 
Sua Brigata viene servita come rituale distintivo.

•	 10 minuti extra aggiunti a qualsiasi trattamento come gesto di cortesia.
•	 Sconto del 5% sulla migliore tariffa disponibile per il soggiorno in Camera e Suite.
•	 Regalo di compleanno.
•	 Accesso anticipato ad Esperienze prima del lancio ufficiale.
•	 Estensione dei Benefit per la seconda persona che divide con Lei la camera o suite.
•	 Accesso a sconti e promozioni dedicate durante l’anno.

Diventa membro
del Club
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3. Come aderire
È un club privato solo su invito a discrezione della Direzione Generale del Resort.

Ha validità annuale dalla data di emissione. Tuttavia tutte le tessere scadono alla fine dell’anno solare di 
emissione.

Una volta ricevuta la card per ricevere il rinnovo, qualora il Club prolungasse, bisogna avere all’attivo 
almeno 4 soggiorni oppure 15.000,00 Euro di spesa oppure 15 notti per anno.

Diventa membro
del Club

https://ghmresort.com/riviera-elite-circle-regolamento-ufficiale/
https://ghmresort.com/riviera-elite-circle-scheda-iscrizione/
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A reserved circle for Guests who choose the Resort as their preferred haven — a place where familia-
rity becomes a privilege and returning becomes an act of elegance.

1. Philosophy of the Club
The GHM Riviera Elite Circle is not a loyalty program: it is created for a selected circle of regular gue-
sts, offering them a world of subtle attentions, personalized rituals, and refined hospitality inspired by 
the finest traditions of European grand hotels.
Each member is not simply a frequent guest, but a recognized, awaited, and celebrated friend.

A Club where discretion, rituality and Mediterranean elegance merge into a mature and understated 
form of luxury.
To enhance this refined spirit, the Club is not divided into categories: all members are treated as Elite, 
with tailor-made privileges based on their personal history with the hotel — with no numbers, no 
points, no status tiers.

Returning is a privilege; being recognized is an honor.

2. Circles Privilege
•	 Welcome Gift upon joining the GHM Riviera Elite Circle
•	 Personalized welcome upon arrival with a drink at the Lounge Bar & Terrace
•	 Tailor-made in-room welcome ritual
•	 Early Check-In at 10:00 AM and Late Check-Out until 4:00 PM, complimentary and guaranteed 

(subject to physical availability but with absolute priority)
•	 Preferential handling of personal requests — a personalized profile of tastes and preferences, upda-

ted stay after stay
•	 Golden Morning: workout recommendations from our Personal Trainer
•	 Daily replenishment of courtesy waters (2 premium bottles per day)
•	 Priority for reservations at the Grand Spa del Mare and at all our restaurants (with preference for 

the guest’s desired table location)
•	 Complimentary use of Kayaks at the GHM Beach Club during summer season
•	 Priority access to front-row sunbeds at Oasis Pool Club and GHM Beach Club
•	 Complimentary Spa Gift for stays longer than 7 nights
•	 Riviera Courtesy Dining Experience at La Veranda:
•	 A mini tasting of Ligurian focaccia with EVO oil and a VIP amuse-bouche crafted by our Executive 

Chef and his brigade, served as an exclusive ritual
•	 Additional 10 minutes added to any Spa treatment as a courtesy gesture
•	 5% discount on the best available rate for Rooms and Suites
•	 Birthday Gift
•	 Early access to new Experiences before the official launch
•	 Full extension of benefits to the second person sharing the room or suite
•	 Access to special promo created ad hoc during the year

Become a member 
of the Club
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3. How to Join
The Club is private and by invitation only, at the sole discretion of the Resort’s General Management.

Membership is valid for one year from the date of issuance.
However, all membership cards expire on December 31st of the year of issuance.
For renewal consideration (should the Club be extended), the member must meet at least one of the 
following criteria within the calendar year:

4 stays, or
15,000 in total spending, or
15 nights

Become a member 
of the Club

https://ghmresort.com/riviera-elite-circle-regolamento-ufficiale/
https://ghmresort.com/riviera-elite-circle-scheda-iscrizione/
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SITO WEB / WEB SITE EMAIL

TELEFONO / TELEPHONE WHATSAPP

Per maggiori informazioni e per le vostre prenotazioni
For further information and for your reservations

INDIRIZZO / ADDRESS
Grand Hotel del Mare Resort & Spa
Via Portico della Punta 34
18012 Bordighera - Italy

SEGUICI SU / FOLLOW ON

CITR 008008-ALB-0009

CIN IT008008A1OIUM3WG9

creative studio

DESIGN

ctwebstudio.it

www.ghmresort.com ghm@ghmresort.com

+39 0184 262201 +39 334 2196021

Inverno al Resort
Winter at the Resort

https://ghmresort.com
mailto:ghm%40ghmresort.com?subject=
tel:+390184262201
https://wa.me/393342196021
https://www.facebook.com/GrandHotelDelMare
https://www.instagram.com/GRANDHOTELDELMARE
https://x.com/GHMResortSpa
https://it.linkedin.com/in/grandhoteldelmare
https://www.youtube.com/channel/UCFxhk8TPro829LngQHdLLyw
https://ctwebstudio.it
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SITO WEB / WEB SITE EMAIL

TELEFONO / TELEPHONE WHATSAPP

Per maggiori informazioni e per le vostre prenotazioni
For further information and for your reservations

INDIRIZZO / ADDRESS
Grand Hotel del Mare Resort & Spa
Via Portico della Punta 34
18012 Bordighera - Italy

SEGUICI SU / FOLLOW ON

CITR 008008-ALB-0009

CIN IT008008A1OIUM3WG9

creative studio

DESIGN

ctwebstudio.it

www.ghmresort.com ghm@ghmresort.com

+39 0184 262201 +39 334 2196021
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